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SOCIALES, DE L'EMPLOI ET DES 

PENSIONS 
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ZAKEN, WERK EN PENSIOENEN 

 

du 

 

MARDI 15 OCTOBRE 2019 

 

Matin 

 

______ 

 

 

van 

 

DINSDAG 15 OKTOBER 2019 

 

Voormiddag 

 

______ 

 

 

 

 

La réunion publique de commission est ouverte à 

10 h 22 et présidée par Mme Marie-Colline Leroy. 

 

De openbare commissievergadering wordt geopend 

om 10.22 uur en voorgezeten door mevrouw Marie-

Colline Leroy. 

 

La présidente: Les questions sur la GRAPA ont été 

regroupées. D'autres questions n'ont pu être 

traitées par le ministre en raison de problèmes 

d'encodage par les services.  

 

De voorzitter: De vragen over de IGO werden 

samengevoegd. Door problemen met het invoeren 

van de gegevens bij de diensten heeft de minister 

enkele andere vragen niet kunnen behandelen. 

 

 Sophie Thémont (PS): C'est regrettable. Nous 

espérons que cela n'arrivera plus.  

 

 Sophie Thémont (PS): Dat is jammer. Hopelijk zal 

dat niet meer gebeuren. 

 

 Jean-Marc Delizée (PS): Il peut y avoir des 

problèmes informatiques mais, depuis quelque 

temps, des propositions de loi et des questions 

disparaissent et réapparaissent: il faut trouver une 

solution.  

 

 Jean-Marc Delizée (PS): Er kunnen altijd 

informaticaproblemen optreden, maar er verdwijnen 

al enige tijd wetsvoorstellen en vragen die dan later 

opnieuw opduiken: daar moet een oplossing voor 

gevonden worden. 

 

01 Questions jointes de 

- Nahima Lanjri à Daniel Bacquelaine (Pensions) 

sur "Les nouvelles conditions de séjour et la 

procédure de contrôle concernant la GRAPA" 

(55000115C) 

- Evita Willaert à Daniel Bacquelaine (Pensions) 

sur "La nouvelle procédure de contrôle 
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"La modification de l’arrêté royal du 23 mai 2001" 
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- Gilles Vanden Burre à Daniel Bacquelaine 
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- Steven De Vuyst à Daniel Bacquelaine 

(Pensions) sur "Les contrôles renforcés du lieu 

de résidence des seniors bénéficiant de la 
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01.01  Nahima Lanjri (CD&V): Le 1er juillet 2019, 

les conditions de résidence et la procédure de 

contrôle relatives à Garantie de Revenus Aux 

Personnes Âgées (GRAPA), qui permet à de 

nombreux retraités de compléter leur pension 

insuffisante, ont été modifiées.  

 

Pour pouvoir bénéficier de la GRAPA, il faut résider 

de manière effective en Belgique. Toutefois, il est 

permis de séjourner à l'étranger pendant 29 jours, 

consécutifs ou non, ou pendant 30 jours en cas 

d'admission dans un hôpital à l'étranger pour 

laquelle le Comité de gestion du Service fédéral des 

Pensions (SFP) a donné son autorisation. Le 

retraité doit en informer lui-même le SFP. Un 

contrôle sera réalisé au minimum une fois par an 

chez au moins 80 % des ayants droit, ce qui suscite 

de nombreuses inquiétudes. 

 

 

Comment cet échantillon de 80 % est-il constitué? 

Des contrôles sont-ils également effectués chez les 

retraités qui ont prévenu préalablement le SFP de 

leur séjour à l'étranger? Les bénéficiaires admis 

dans des centres de revalidation avec séjour de 

longue durée sont-ils exclus de ces contrôles? 

Pourquoi l'exemption des contrôles pour les 

bénéficiaires âgés de 80 ans ou plus a-t-elle été 

supprimée?  

 

01.01  Nahima Lanjri (CD&V): Op 1 juli 2019 

werden de verblijfsvoorwaarden en de 

controleprocedure gewijzigd inzake de 

inkomensgarantie voor ouderen (IGO), waarmee 

heel wat gepensioneerden hun ontoereikend 

pensioen aanvullen.  

 

Wie aanspraak wil maken op de IGO moet 

daadwerkelijk in België verblijven. Het is wel 

toegelaten om hetzij 29 al dan niet opeenvolgende 

dagen in het buitenland te verblijven, hetzij 

30 dagen in geval van een door het beheerscomité 

van de Federale Pensioendienst (FPD) 

goedgekeurde opname in een buitenlands 

ziekenhuis. De gepensioneerde moet de FPD zelf 

hiervan op de hoogte brengen. De controle gebeurt 

ten minste één keer per jaar voor ten minste 80 % 

van de gerechtigden. Veel mensen maken zich nu 

daarover ongerust. 

 

Hoe wordt de steekproef van 80 % bepaald? 

Worden ook de gepensioneerden gecontroleerd die 

hun verblijf in het buitenland vooraf gemeld 

hebben? Vallen centra voor langdurige revalidatie 

onder de uitzonderingen die niet gecontroleerd 

worden? Waarom werd de vrijstelling van controle 

voor 80-plussers geschrapt? 

 

01.02  Evita Willaert (Ecolo-Groen): J'ai le 

sentiment que pour mettre la main sur un nombre 

limité de fraudeurs, tous les bénéficiaires de la 

GRAPA font actuellement l'objet d'une procédure de 

contrôle approfondi. Ces allocataires sont inquiets 

et se sentent même humiliés. Inspiré du système de 

contrôle des athlètes qui les oblige à être 

localisables à tout moment, un système analogue a 

été mis en place pour les personnes âgées 

vulnérables. 

 

Des facteurs, habilités à demander la carte 

d'identité de l'intéressé sont mobilisés pour 

procéder au contrôle du critère de séjour.  

 

Ont-ils été formés dans ce but et sont-ils 

assermentés? Cette mission pourrait-elle à l'avenir 

être externalisée, le cas échéant, à d'autres acteurs 

privés? Quelle est la différence de coût entre 

l'ancien et le nouveau système de contrôle? Un 

recours peut-il être intenté en cas de suspension de 

l'allocation? Depuis le 1er juillet 2019, combien 

d'allocations ont-elles été suspendues? Combien de 

visites de contrôle ont-elles déjà été effectuées et 

quel en est le coût? 

 

01.02  Evita Willaert (Ecolo-Groen): Ik heb de 

indruk dat in de jacht op een beperkt aantal 

fraudeurs alle IGO-gerechtigde personen nu aan 

een zware controleprocedure worden onderworpen. 

Die mensen maken zich zorgen en voelen zich zelfs 

beledigd. Na het zogenaamde 'whereabouts'-

systeem voor atleten bestaat er nu ook een voor 

kwetsbare ouderen. 

 

 

 

Postbodes met het recht om de identiteitskaart van 

de betrokkene te vragen, worden ingeschakeld om 

het verblijf te controleren.  

 

Werden ze daarvoor opgeleid en beëdigd? Kan dit 

in de toekomst desgevallend uitbesteed worden aan 

andere private spelers? Hoeveel bedraagt de 

kostprijs van het nieuwe controlesysteem ten 

opzichte van het oude systeem? Kan er in beroep 

worden gegaan tegen een schorsing? Hoeveel 

uitkeringen werden er geschorst sinds 1 juli 2019? 

Hoeveel controlebezoeken werden er reeds 

uitgevoerd en wat is de kostprijs daarvan?  

 

01.03 Josy Arens (cdH): La GRAPA est une 

allocation soumise à des conditions comme celle de 

01.03  Josy Arens (cdH): De IGO is een uitkering 

die op bepaalde voorwaarden wordt toegekend. Een 
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résider en Belgique. En 2016, sur 30 580 certificats 

de résidence, 4 862 ont donné lieu à une 

suspension de paiement au motif que le document 

n'avait pas été renvoyé dans le délai de 21 jours 

prévu. D'après le SFP, ces suspensions n'étaient 

pas toujours justifiées.  

 

 

Depuis le 1er juillet, les bénéficiaires de la GRAPA 

ne doivent plus se rendre à la commune: le facteur 

dépose le certificat à compléter une fois par an, à 

une date aléatoire. En cas d'absence, il se 

représente deux fois dans les 21 jours et laisse le 

certificat à remplir dans les cinq jours ouvrables.   

 

 

 

 

Comment bpost a-t-il obtenu ce mandat? Le policier 

de quartier n'aurait-il pu s'en charger? Combien y a-

t-il eu de suspensions de paiement injustifiées en 

2016 et pourquoi? En cas de suspension indue, 

verse-t-on l'allocation avec effet rétroactif? 

 

van die voorwaarden is de verplichting om zijn 

hoofdverblijfplaats in België te hebben. In 2016 

gaven 4.862 van de 30.580 verblijfsbewijzen 

aanleiding tot een schorsing van de betaling, omdat 

het document niet binnen de vastgestelde termijn 

van 21 dagen werd teruggestuurd. Volgens de FPD 

waren die beslissingen niet altijd gegrond. 

 

Sinds 1 juli hoeven IGO-begunstigden niet meer 

naar de gemeente te gaan: de postbode komt één 

keer per jaar op een willekeurige datum langs met 

het in te vullen verblijfsbewijs. Als de betrokkene 

niet thuis is, komt de postbode binnen 21 dagen 

nog twee keer langs. Na een derde vruchteloze 

poging deponeert hij het in te vullen bewijs in de 

brievenbus en moet het binnen 5 werkdagen 

ingevuld worden teruggestuurd.  

 

Hoe heeft bpost dat mandaat verkregen? Had de 

wijkagent die taak niet op zich kunnen nemen? 

Hoeveel keer werd de betaling ten onrechte 

geschorst in 2016 en waarom? Wordt de IGO-

uitkering in geval van een onterechte schorsing met 

terugwerkende kracht uitbetaald?  

 

Que pensez-vous de l'adaptation du système? En 

quoi permettra-t-elle de réduire les suspensions 

injustifiées ou les fraudes?  

 

Wat vindt u van de aanpassing van het systeem? 

Hoe zal die aanpassing bijdragen tot een 

vermindering van het aantal onterechte schorsingen 

of fraudegevallen? 

 

01.04  Gilles Vanden Burre (Ecolo-Groen): En 

effet, les facteurs devront vérifier une fois par an si 

les conditions de résidence sont remplies pour 

bénéficier de la GRAPA. Même si nous sommes 

favorables à élargir le rôle du facteur, nous ne 

croyons pas que celui-ci doive devenir un 

instrument de lutte contre la fraude sociale et 

remplir une mission de contrôle qui revient plutôt à 

la police locale.  

 

 

Quel est le cadre négocié entre bpost et le SFP? Y 

a-t-il une période-test? Comment les facteurs ont-ils 

été formés? Si les trois contrôles se sont avérés 

négatifs, le bénéficiaire peut-il faire appel de la 

décision de suspension de ses allocations? 

 

01.04  Gilles Vanden Burre (Ecolo-Groen): De 

postbodes zullen dus één keer per jaar moeten 

controleren of men aan de verblijfsvoorwaarden 

voldoet om op een IGO aanspraak te maken. Ook 

al zijn wij voorstander van een uitbreiding van de rol 

van de postbode, toch zijn wij van mening dat deze 

niet geïnstrumentaliseerd mag worden in de strijd 

tegen de sociale fraude en geen controles zou 

mogen uitvoeren. Dat is eerder een opdracht voor 

de lokale politie. 

 

Welk kader hebben bpost en de FPD? Voorziet 

men in een proefperiode? Welke opleiding hebben 

de postbodes gekregen? Kunnen de IGO-

gerechtigden na drie keer afwezig te zijn geweest 

tijdens een controle beroep aantekenen tegen het 

besluit om de betaling van hun uitkering te 

schorsen? 

 

01.05  Jean-Marc Delizée (PS): La loi adoptée 

sous la législature précédente a été annulée par la 

Cour constitutionnelle en janvier dans sa disposition 

principale: dix ans de résidence dont cinq 

ininterrompues. Vous persistez pourtant dans une 

politique répressive disproportionnée. Les CPAS et 

les associations jugent cette procédure intrusive et 

contraignante.  

 

01.05  Jean-Marc Delizée (PS): De belangrijkste 

bepaling van de tijdens de vorige legislatuur 

aangenomen wet, namelijk die met betrekking tot 

de voorwaarde dat de gerechtigde gedurende ten 

minste tien jaar waarvan ten minste vijf jaar 

ononderbroken een werkelijk verblijf in België moet 

gehad hebben, werd in januari door het 

Grondwettelijk Hof vernietigd. Volgens de OCMW's 

en de betrokken verenigingen betreft het een 
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Si on comprend les conditions de résidence 

exigées, on se demande qui exerce le contrôle et 

comment. Est-il adapté à l'âge, au handicap, à la 

dépendance, aux conditions de vie des aînés?  

 

indringende en belastende procedure. 

 

Men kan begrip opbrengen voor de opgelegde 

voorwaarden met betrekking tot het verblijf, maar de 

vraag rijst wie die controles zal verrichten en op 

welke manier dat zal gebeuren. Zullen die controles 

worden aangepast aan de leeftijd, de handicap, de 

afhankelijkheidsgraad en de leefomstandigheden 

van de betrokken ouderen?  

 

Pour mille raisons, il se peut qu'on sonne et qu'on 

ne réponde pas: on va alors faire porter une charge 

administrative inadaptée et disproportionnée sur le 

bénéficiaire. En outre, ce contrôle ne relève-t-il pas 

de la police? Le facteur sait qu'une personne 

bénéficie d'une allocation d'assistance sociale: est-

ce normal?  

 

 

Les chiffres en votre disposition montrent-ils une 

fraude d'importance? Le dispositif et les moyens 

sont-ils proportionnels au but poursuivi? Quels sont 

les résultats? Combien coûte cette mesure? Quelle 

est la compensation financière prévue pour bpost? 

 

Er kunnen duizenden redenen zijn waarom iemand 

de deur niet opent als er wordt aangebeld. De 

rechthebbende zal dan een administratieve last 

worden opgelegd die buitenproportioneel is. Is deze 

controle bovendien niet eerder een taak van de 

politie? Is het normaal dat een postbode ervan op 

de hoogte is of iemand al dan niet een 

IGO-uitkering ontvangt?  

 

Beschikt u over cijfers die aantonen dat er op grote 

schaal wordt gefraudeerd? Staan de maatregelen 

en de middelen in verhouding tot het nagestreefde 

doel? Wat zijn de resultaten van de controles? 

Hoeveel kost deze maatregel? In welke financiële 

vergoeding werd er voorzien voor bpost?  

 

01.06  Steven De Vuyst (PVDA-PTB): De 

nombreux seniors perçoivent les règles plus 

sévères en matière de GRAPA, qui sont en vigueur 

depuis le 1er juillet, comme une mesure destinée à 

leur compliquer la vie. Les retraités doivent informer 

le service des pensions de tout séjour à l'étranger. 

Ma commune, Zelzate, est située à proximité de la 

frontière néerlandaise. Lorsque des habitants 

retraités de Zelzate se rendent de l'autre côté de la 

frontière pour y faire du shopping ou rendre visite à 

des amis, ils doivent en principe le signaler à 

chaque fois au service des pensions. À défaut, ils 

s'exposent à une éventuelle sanction. 

 

Certains ont également peur de ne pas être 

présents en cas de contrôle inopiné. Ils préfèrent 

alors ne pas sortir, ce qui contribue bien 

évidemment à l'isolement. De plus, s'ils n'arrivent 

pas à temps à la porte d'entrée, ils trouvent une 

note leur priant de se présenter dans les cinq jours 

à la maison communale. Ce qui, pour des retraités, 

n'est pas non plus toujours chose aisée. 

 

Combien de personnes ont perdu leur droit à une 

GRAPA à la suite du durcissement des contrôles? 

Le ministre considère-t-il qu'il est bien justifié de 

faire supporter toutes ces charges administratives 

supplémentaires par des personnes qui éprouvent 

déjà des difficultés? 

 

01.06  Steven De Vuyst (PVDA-PTB): Veel 

senioren ervaren de strengere IGO-regels, die van 

kracht zijn sinds 1 juli, als een pestmaatregel. 

Gepensioneerden moeten zelf de pensioendienst 

op de hoogte brengen van een verblijf in het 

buitenland. Mijn gemeente, Zelzate, ligt vlakbij de 

Nederlandse grens. Wanneer gepensioneerde 

Zelzatenaars gaan winkelen over de grens of er 

vrienden bezoeken, moeten zij dat in principe 

telkens melden aan de pensioendienst. Zoniet 

riskeren zij een sanctie.  

 

 

 

Mensen zijn ook bang om niet aanwezig te zijn als 

er onverwachte controle is. Men gaat daarom liever 

niet naar buiten, wat natuurlijk de vereenzaming in 

de hand werkt. Als zij bovendien niet op tijd bij de 

voordeur geraken, vinden zij een melding dat zij 

zich binnen de vijf dagen in het gemeentehuis 

moeten aanmelden. Ook dat is voor 

gepensioneerden niet altijd eenvoudig.  

 

Hoeveel mensen zijn hun recht op een IGO 

kwijtgespeeld door de verscherpte controles? Acht 

de minister al die bijkomende administratieve balast 

voor mensen die het al moeilijk hebben, wel 

verantwoord?  

 

01.07  Daniel Bacquelaine, ministre (en français): 

La GRAPA est une allocation sociale: une personne 

01.07 Minister Daniel Bacquelaine (Frans): De 

IGO is een uitkering: 65-plussers kunnen aanspraak 
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de plus de 65 ans peut prétendre à son bénéfice, 

même sans avoir jamais cotisé. Cette aide sociale 

implique l'obligation de résider sur le territoire belge. 

Ceci n'a pas changé avec la réforme du 1er juillet, 

qui ne restreint pas la liberté de circuler des 

bénéficiaires. La seule modification, c'est qu'on 

n'est plus obligé de se rendre à la maison 

communale. Tant mieux: obliger tout le monde à s'y 

rendre pour remplir ces obligations administratives, 

c'est rétrograde.  

 

maken op de IGO, ook al hebben ze nooit in België 

gewerkt of bijdragen betaald. Om die sociale 

bijstand te kunnen krijgen, dient men wel op het 

Belgische grondgebied te verblijven. Dat is niet 

veranderd met de hervorming van 1 juli. Die 

hervorming perkt het vrije verkeer van de 

begunstigden niet in. De enige wijziging betreft het 

opheffen van de verplichting om zich systematisch 

aan te melden bij het gemeentehuis. En dat is maar 

goed ook: iedereen verplichten om persoonlijk naar 

het gemeentehuis te gaan voor deze 

administratieve verplichtingen, dat is niet meer van 

deze tijd. 

 

Si on n'arrive pas à contacter les bénéficiaires 

avant, ils devront tout de même y aller mais le but 

est de les en dispenser.  

 

 

 

Le facteur n'est pas contrôleur: il agit comme quand 

il remet un recommandé.  

 

 

Le nombre total de suspensions injustifiées s'élève 

à 3 154: ce chiffre correspond aux cas où le 

certificat n'a pas été renvoyé dans les délais mais 

où le bénéficiaire a pu apporter ultérieurement la 

preuve de sa présence sur le territoire. Dans ces 

cas, le dossier est régularisé avec effet rétroactif.  

 

 

Depuis 2016, 1 708 GRAPA ont été suspendues 

pour séjour à l'étranger dépassant le délai autorisé. 

Ceci démontre que la fraude est réelle et les 

contrôles nécessaires. 

 

Als men er niet in slaagt de begunstigden vooraf te 

contacteren, zullen ze zich alsnog bij het 

gemeentehuis moeten aanmelden, maar de 

bedoeling is wel om die mensen van die verplichting 

vrij te stellen. 

 

De postbode is geen controleur: hij doet hetzelfde 

als wanneer hij een aangetekende zending komt 

afgeven. 

 

Het totale aantal onterechte schorsingen bedraagt 

3.154. Dat zijn gevallen waarin het verblijfsbewijs 

niet tijdig werd teruggestuurd maar waarin de 

begunstigde achteraf wel het bewijs kon leveren 

van zijn aanwezigheid op het Belgische 

grondgebied. In deze gevallen wordt het dossier 

met terugwerkende kracht geregulariseerd. 

 

Sinds 2016 werd de IGO in 1.708 gevallen 

geschorst omdat de betrokkene langer dan 

toegestaan in het buitenland verbleef. Dit toont aan 

dat er wel degelijk gefraudeerd wordt en dat 

controles nodig zijn. 

 

(En néerlandais) À l'instar du SFP, je pense que la 

nouvelle procédure est plus simple pour les 

bénéficiaires de la GRAPA. Ils ne doivent, en effet, 

plus se déplacer jusqu'à la maison communale. Ils 

ne sont obligés de le faire que s'ils sont absents lors 

des trois visites du facteur.  

 

(Nederlands) Samen met de FPD meen ik dat de 

nieuwe procedure gemakkelijker is voor de 

IGO-begunstigden. Ze moeten immers niet langer 

verplicht naar het gemeentehuis. Enkel wanneer ze 

afwezig zijn bij de drie bezoeken van de postbode 

moeten ze zich nog gaan aanmelden. 

 

(En français) Le SFP estime que la nouvelle 

procédure permettra une réduction du nombre de 

paiements indus, vu l'augmentation du nombre des 

contrôles. L'arrêté royal prévoit d'ailleurs un contrôle 

pour au moins 80 % des bénéficiaires. 

 

 

Le SFP constate déjà une hausse des déclarations 

de séjour à l'étranger. 

 

(Frans) Volgens de FPD zal de nieuwe procedure 

het mogelijk maken het aantal onterechte 

uitbetalingen te verminderen doordat er meer 

controles zullen worden uitgevoerd. Het koninklijk 

besluit voorziet trouwens in een controle voor ten 

minste 80 % van de begunstigden.  

 

De FPD stelt nu al een toename van het aantal 

aangiften van verblijf in het buitenland vast.  

 

(En néerlandais) La nouvelle procédure sera 

évaluée six mois après son entrée en vigueur.  

 

(Nederlands) Zes maanden na de inwerkingtreding 

wordt de nieuwe procedure geëvalueerd. 

 



 15/10/2019 CRABV 55 COM 027 

 

CHAMBRE-2E SESSION DE LA  55E LEGISLATURE 2019 2020 KAMER-2E ZITTING VAN DE 55E ZITTINGSPERIODE 

 

6 

(En français) Le cadre négocié est clair: bpost est 

un partenaire logistique et neutre, le SFP assumant 

toujours son rôle de contrôle. La mission a été 

attribuée à bpost par une procédure concurrentielle 

avec négociation et couvre une période de quatre 

ans. Le marché étant confidentiel, je ne peux vous 

communiquer le coût par contrôle. Selon le SFP, les 

économies suite à la baisse des paiements indus 

seront supérieures à ce coût.  

 

 

 

Le premier cycle de contrôles s'est soldé par 

1 072 suspensions sur 16 000 contrôles. Le second 

cycle est en cours mais, selon le SFP, la proportion 

de suspensions devrait être constante.  

 

(Frans) Het overeengekomen kader is duidelijk: 

bpost is een logistieke en neutrale partner en de 

FPD blijft dus de controlerende instantie. De 

opdracht werd aan bpost gegund via een 

mededingingsprocedure met onderhandeling en 

bestrijkt een periode van vier jaar. Aangezien het 

over een vertrouwelijke overheidsopdracht gaat, 

kan ik u niet meedelen hoeveel een controle kost. 

Volgens de FPD zullen de besparingen door de 

daling van het aantal onterechte uitbetalingen hoger 

zijn dan die kosten. 

 

De eerste controlecyclus heeft geleid tot 

1.072 schorsingen op 16.000 controles. De tweede 

cyclus loopt nog, maar volgens de FPD zou het 

percentage van de schorsingen constant moeten 

blijven. 

 

(En néerlandais) Le paiement de la GRAPA est 

suspendu lorsqu'il a été impossible à trois reprises 

de remettre personnellement le document et que le 

délai de renvoi du document déposé dans la boîte 

aux lettres a expiré. À ce moment, l'intéressé peut 

encore prouver sa présence sur le territoire belge 

durant la période du contrôle. Son dossier pourra 

alors être régularisé avec effet rétroactif. 

 

(Nederlands) De betaling van de IGO wordt 

opgeschort, wanneer de persoonlijke afgifte van het 

document na drie pogingen niet is gelukt en 

wanneer de termijn voor het opsturen van het in de 

brievenbus gedeponeerde document is 

overschreven. De betrokkene kan op dat moment 

alsnog zijn aanwezigheid op het Belgische 

grondgebied gedurende de periode van de controle, 

bewijzen. Zijn dossier kan met terugwerkendekracht 

worden gereguleerd. 

 

(En français) Au moins 80 % des bénéficiaires 

seront contrôlés au moins une fois par an, de 

manière aléatoire. En 2019, les contrôles sont 

planifiés par zones en fonction des codes postaux. 

Les personnes payées par assignation ou celles 

admises en maisons de repos, de repos et de 

soins, en institutions psychiatriques sont exclues du 

contrôle. 

 

(Frans) Ten minste 80 % van de rechthebbenden 

zal ten minste eenmaal per jaar steekproefsgewijs 

gecontroleerd worden. In 2019 worden de controles 

per zone in functie van de postcodes gepland. Wie 

per postassignatie wordt uitbetaald of wie in een 

rusthuis, rust- en verzorgingstehuis of 

psychiatrische instelling verblijft, krijgt geen 

controle. 

 

(En néerlandais) Les allocataires qui séjournent 

dans des centres de rééducation de longue durée 

ne sont pas exonérés du contrôle. Pour autant que 

le SFP reçoive les attestations requises, le centre 

est assimilé à la résidence réelle et permanente des 

personnes concernées.  

 

(Nederlands) Begunstigden in centra voor 

langdurige revalidatie worden niet uitgesloten van 

de controle. Als de nodige attesten aan de FPD zijn 

bezorgd, wordt het centrum beschouwd als hun 

werkelijke en bestendige verblijfsplaats. 

 

(En français) Les personnes ayant déclaré leur 

séjour à l'étranger ne seront pas contrôlées pendant 

cette période. Celles qui ont déclaré un séjour à une 

autre adresse en Belgique peuvent y être 

contrôlées. Ceci est fait pour éviter les suspensions 

injustifiées.  

 

(Frans) De begunstigden die hun verblijf in het 

buitenland gemeld hebben zullen tijdens die periode 

niet gecontroleerd worden. Degenen die gemeld 

hebben dat ze op een ander adres in België 

verblijven kunnen daar gecontroleerd worden. Die 

meldingsplicht werd ingevoerd om te voorkomen 

dat de uitkering ten onrechte geschorst wordt. 

 

(En néerlandais) Les personnes de plus de 80 ans 

ne sont désormais plus dispensées du contrôle. 

Celui-ci étant désormais effectué à domicile, une 

telle dispense n'a plus de raison d'être.  

 

(Nederlands) Mensen ouder dan 80 worden niet 

langer vrijgesteld van controle. Omdat de controle 

voortaan thuis gebeurt, is er geen reden meer om 

hen uit te sluiten. 
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01.08  Nahima Lanjri (CD&V): Les intentions de 

cette modification ne m'échappent pas, mais les 

personnes concernées se sentent harcelées. Ce 

signal doit en tout cas être pris au sérieux. 

 

J'espère que des ajustements seront apportés 

après l'évaluation. L'arrêté royal devrait en réalité 

être adapté, de sorte à exonérer également de 

contrôle toute personne séjournant temporairement 

dans un centre de rééducation de longue durée. Je 

me réjouis néanmoins que les personnes qui 

signalent leur séjour à l'étranger soient elles aussi 

exemptées de contrôle.  

 

Un allocataire m'a toutefois envoyé un courriel dans 

lequel il m'informait qu'il avait été contrôlé et que le 

fonctionnaire lui avait indiqué que ce contrôle était 

parfaitement régulier. Il faut donc clarifier la 

situation dans ce domaine. Un gouvernement en 

affaires courantes peut régler le problème. Il faut à 

tout prix éviter que dans la crainte de contrôles, une 

personne n'ose plus sortir de chez elle.  

 

01.08  Nahima Lanjri (CD&V): Ik begrijp wel de 

bedoeling van de wijziging, maar in de praktijk 

voelen mensen zich gepest. Dat signaal moet 

alleszins serieus worden genomen. 

 

Ik hoop dat er na de evaluatie wordt bijgestuurd. 

Eigenlijk zou het KB moeten worden aangepast 

zodat wie tijdelijk verblijft in een centrum voor 

langdurige revalidatie, ook wordt uigesloten van 

controle. Ik ben wel blij dat wie zijn verblijf in het 

buitenland heeft aangegeven, ook uitgesloten wordt 

van controle.  

 

 

Ik kreeg een mail van iemand die wél werd 

gecontroleerd, wat volgens de ambtenaar in kwestie 

wel degelijk kan. Daarover moet er duidelijkheid 

komen. Dat kan ook gebeuren onder een regering 

in lopende zaken. Er moet tot elke prijs vermeden 

worden dat iemand uit schrik voor controles zijn 

huis niet meer uit durft komen.  

 

01.09  Evita Willaert (Ecolo-Groen): Le ministre 

prétend que rien n'a changé en réalité, mais c'est 

faux. L'allocataire qui a l'intention de s'absenter plus 

de 21 jours doit désormais le signaler, au risque, s'il 

omet de le faire, de voir son allocation suspendue 

durant un mois et, par ailleurs, les plus de 80 ans 

sont désormais aussi contrôlés. 

 

Dès lors que les personnes âgées ne sont plus 

obligées de se rendre à la commune s'ils résident 

chez eux, le ministre parle d'une simplification 

administrative. À l'instar du Netwerk tegen 

Armoede, de l'Union des Villes et Communes de 

Wallonie en de la Vereniging van Vlaamse Steden 

en Gemeenten (VVSG), je me demande moi aussi 

si cette mesure répond à une réelle demande des 

personnes âgées.  

 

Il importe, en outre, de connaître le montant versé à 

bpost. La comparaison avec la demande de 

présentation de la carte d'identité pour la réception 

d'un envoi recommandé est vexante, car il n'y a, 

dans ce cas, en effet pas d'allocation à la clé. De 

plus, il est possible de récupérer un envoi le 

lendemain.  

 

01.09  Evita Willaert (Ecolo-Groen): Volgens de 

minister is er eigenlijk niets veranderd, maar dat 

klopt niet. Zo moet je nu op voorhand melden dat je 

meer dan 21 dagen niet thuis zal zijn, er komt een 

maand schorsing als die melding niet wordt 

nageleefd en ook 80-plussers worden voortaan 

onderworpen aan controles. 

 

De minister noemt het een administratieve 

vereenvoudiging omdat de ouderen nu niet meer 

naar de gemeente moeten gaan als ze thuis zijn. 

Niet alleen ik vraag me af of de ouderen zelf wel 

vragende partij hiervoor zijn, ook het Netwerk tegen 

Armoede, de Union des Villes et Communes de 

Wallonie en de Vereniging van Vlaamse Steden en 

Gemeenten (VVSG) vragen zich dat af.  

 

 

Daarnaast is het belangrijk om het bedrag te 

kennen dat aan bpost wordt betaald. De vergelijking 

met het vragen van de identiteitskaart bij een 

aangetekende zending is kwetsend, want daar 

hangt immers geen uitkering vanaf. En een zending 

kan je ook een dag later nog ophalen. 

 

01.10 Josy Arens (cdH): Si j'ai bien compris, le 

facteur ne fait que déposer les documents.  

 

Qui suit les progrès du dossier? Qui renvoie le 

facteur deux fois dans les 21 jours: bpost ou le 

SFP? Dans les communes, le service Population 

détient beaucoup d'informations. Le SFP travaille-t-il 

avec ces services?  

 

01.10  Josy Arens (cdH): Als ik het goed begrepen 

heb, bezorgt de postbode enkel de documenten.  

 

Wie staat er in voor de opvolging van de dossiers? 

Wie stuurt de postbode twee keer terug binnen de 

periode van 21 dagen? bpost of de FPD? In de 

gemeenten beschikt de dienst bevolking over heel 

wat informatie. Werkt de FPD samen met die 

bevolkingsdiensten? 
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01.11  Daniel Bacquelaine, ministre (en français): 

Le facteur fait signer un document attestant de la 

présence du bénéficiaire et vérifie son identité, 

comme pour un recommandé. Au troisième 

passage, il laisse le document à remplir, comme 

auparavant. 

 

01.11 Minister Daniel Bacquelaine (Frans): De 

postbode laat de IGO-gerechtigde een document 

ondertekenen dat dienstdoet als bewijs van zijn 

aanwezigheid en hij controleert zijn identiteit, zoals 

dat ook gebeurt voor een aangetekende zending. 

Wanneer de postbode een derde keer vergeefs 

langskomt, laat hij een verblijfsbewijs achter in de 

brievenbus, dat men moet laten invullen en 

terugsturen, zoals voordien.  

 

01.12  Gilles Vanden Burre (Ecolo-Groen): Notre 

problème, c'est l'attribution de ce rôle au facteur, 

pas le fait de se rendre moins souvent à la maison 

communale, ce qui est une bonne chose. Si le 

facteur rapporte une absence, il y a un élément de 

contrôle. Il serait intéressant de pouvoir consulter le 

contrat-cadre, vu qu'il s'agit d'un marché public.  

 

 

 

Enfin, le facteur a une image positive dans 

l'inconscient collectif, il faut faire en sorte qu'il la 

garde.   

 

01.12  Gilles Vanden Burre (Ecolo-Groen): We 

hebben een probleem met het feit dat die taak aan 

de postbode werd toebedeeld, niet met het feit dat 

men minder vaak naar het gemeentehuis moet 

gaan, want dat is positief. Wanneer de postbode 

meldt dat een begunstigde afwezig is, is er sprake 

van een controletaak. Het zou interessant zijn om 

kennis te nemen van de kaderovereenkomst, want 

eigenlijk gaat het hier over een overheidsopdracht. 

 

Tot slot heeft de postbode een positief imago in het 

collectieve onderbewustzijn. Men moet ervoor 

zorgen dat dat zo blijft. 

 

01.13  Jean-Marc Delizée (PS): Comme 

d'habitude, vous noyez le poisson.  

 

01.13  Jean-Marc Delizée (PS): Zoals altijd stuurt u 

ons met een kluitje in het riet. 

 

Vu les réactions, peu de gens sont convaincus que 

cette nouvelle procédure soit un progrès. Le 

problème, ce n'est pas d'aller ou non à la maison 

communale, ni la base légale que personne n'a 

remise en cause: c'est la nature du contrôle exercé.  

 

 

 

 

Le facteur qui se rend chez un bénéficiaire de la 

GRAPA a déjà reçu cette information de 

l'administration. Avez-vous sollicité un avis à 

l'Autorité de protection des données?  

 

Als we kijken naar de reacties zijn maar weinig 

mensen ervan overtuigd dat deze nieuwe procedure 

een stap voorwaarts is. Het probleem is niet of 

mensen al dan niet naar het gemeentehuis gaan en 

schuilt evenmin in de wettelijke grondslag – die 

wordt door niemand in twijfel getrokken –, maar 

heeft wel betrekking op de manier waarop de 

controle wordt uitgevoerd.  

 

Als een postbode aanbelt bij een IGO-begunstigde, 

heeft hij die informatie van de overheidsdiensten 

ontvangen. Hebt u de 

Gegevensbeschermingsautoriteit om advies 

gevraagd?  

 

01.14  Daniel Bacquelaine, ministre (en français): 

Je ne crois pas. 

 

01.14 Minister Daniel Bacquelaine (Frans): Ik 

denk het niet.  

 

01.15  Jean-Marc Delizée (PS): Il faudrait lui 

demander si le facteur est la bonne personne pour 

effectuer ces démarches. Pour nous, le procédé est 

très intrusif.  

 

 

D'après vos chiffres, il y a 6,7 % de cas 

problématiques – ou trois fois moins si c'est sur 

trois ans – mais, sur les 105 000 bénéficiaires, 

l'immense majorité des cas ne pose aucun 

problème.  

 

01.15  Jean-Marc Delizée (PS): U zou de 

Gegevensbeschermingsautoriteit moeten vragen of 

de postbode wel de aangewezen persoon hiervoor 

is. Volgens ons is dit een zeer indringende 

procedure voor de betrokken IGO-begunstigden.  

 

Volgens uw cijfers is 6,7 % van de gevallen 

problematisch – of drie keer minder als het over drie 

jaar gaat – maar voor de overgrote meerderheid 

van de 105.000 begunstigden is er geen probleem.  
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01.16 Daniel Bacquelaine, ministre (en français): 

Le premier cycle de contrôle, qui a duré deux mois, 

a donné 1 072 suspensions sur 16 000 contrôles. 

 

01.16 Minister Daniel Bacquelaine (Frans): De 

eerste controlecyclus nam twee maanden in beslag 

en heeft 1.072 schorsingen op 16.000 controles 

opgeleverd. 

 

01.17  Jean-Marc Delizée (PS): Je n'avais pas 

saisi. Cependant, si on contrôle les 

105 000 bénéficiaires, on n'obtiendra pas ce taux. 

La question demeure: quel dispositif pour quels 

résultats. 

 

Il ne s'agit pas seulement de séjours à l'étranger 

mais aussi en Belgique, par exemple chez un 

enfant après une hospitalisation, en convalescence. 

Immanquablement, certains seront privés 

d'allocations alors qu'ils ne sont pas en défaut.  

 

01.17  Jean-Marc Delizée (PS): Ik had het niet 

begrepen. Hoe dan ook, als alle 

105.000 begunstigden gecontroleerd worden, zal dit 

percentage niet gehaald worden. De vraag blijft: 

welk systeem gebruikt men voor welke resultaten? 

 

Het gaat niet alleen over verblijven in het buitenland 

maar ook in België, bijvoorbeeld van mensen die 

door hun kind in huis worden genomen om te 

herstellen na een hospitalisatie. Sommigen zullen 

dus onvermijdelijk hun uitkering verliezen, ook al 

zijn ze niet in de fout gegaan. 

 

01.18  Steven De Vuyst (PVDA-PTB): Cette 

mesure est disproportionnée. Si les conditions sont 

effectivement mises en application, 690 personnes 

n'auront plus droit à une GRAPA. Ce qui 

correspond à 0,6 % de l'ensemble des utilisateurs. 

La GRAPA, prise dans son ensemble, représente 

1 % du budget des pensions. 1 %, voilà donc l'enjeu 

de ce débat! Le ministre se trompe d'adversaire. 

J'espère que le prochain gouvernement s'attaquera 

aux grands dossiers de fraude fiscale organisée 

plutôt que de compliquer encore un peu plus la vie 

de ceux qui n'ont déjà pas la vie facile. 

 

Le ministre affirme que rien n'a changé, mais cela 

n'est pas exact. La loi prévoit que tout déplacement 

vers l'étranger doit être signalé, "quelle qu'en soit la 

durée". N'est-ce pas absurde? J'insiste pour que les 

contrôles renforcés soient annulés et que le 

gouvernement se fixe d'autres priorités. 

 

01.18  Steven De Vuyst (PVDA-PTB): Deze 

maatregel is disproportioneel. Als de voorwaarden 

hard worden gemaakt, zullen 690 mensen geen 

recht meer hebben op een IGO. Dat is 0,6 % van 

alle gebruikers. De IGO in zijn geheel is goed voor 

1 % van het pensioensbudget. Daarover is men nu 

dus bezig, over 1 %! De minister vergist zich van 

tegenstander. Ik hoop dat de volgende regering de 

grote georganiseerde fiscale fraude aanpakt in 

plaats van het leven van mensen die het al moeilijk 

hebben, nog wat moeilijker te maken. 

 

 

Volgens de minister is er niets veranderd, maar dat 

klopt niet. In de wet staat dat men elke verplaatsing 

naar het buitenland, "wat de duur ervan ook is", 

moet melden. Dat is toch absurd! Ik dring erop aan 

dat de verscherpte controles worden teruggedraaid 

en de regering andere prioriteiten kiest.  
 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

02 Question de Anja Vanrobaeys à Daniel 

Bacquelaine (Pensions) sur "L'application de la 

loi du 22 mars 2001 instituant la garantie de 

revenus aux personnes âgées" (55000198C) 

 

02 Vraag van Anja Vanrobaeys aan Daniel 

Bacquelaine (Pensioenen) over "De toepassing 

van de wet van 22 maart 2001 op de instelling van 

de inkomensgarantie voor ouderen" (55000198C) 

 

02.01  Anja Vanrobaeys (sp.a): Il semble que la loi 

instituant la garantie de revenus aux personnes 

âgées (GRAPA) puisse être interprétée de telle 

manière qu'une personne qui cohabite avec un 

enfant mineur placé auprès de son fils cohabitant, 

perçoit une GRAPA dont le montant correspond au 

montant alloué aux cohabitants. Cette interprétation 

est étrange, étant donné que la loi n'établit pas de 

distinction entre les enfants propres et les enfants 

placés.  

 

Le ministre confirme-t-il que la disposition 

d'exception prévue à l'article 6 de la loi du 22 mars 

02.01  Anja Vanrobaeys (sp.a): De IGO-wet kan 

blijkbaar zo worden geïnterpreteerd dat iemand die 

samenwoont met een minderjarig pleegkind van 

een samenwonende zoon, een IGO-bedrag voor 

samenwonenden krijgt. Dat is een vreemde 

interpretatie, aangezien de wet geen onderscheid 

maakt tussen eigen kinderen en pleegkinderen. 

 

 

 

 

Bevestigt de minister dat de uitzonderingsbepaling 

van artikel 6 van de wet van 22 maart 2001 slaat op 
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2001 est d'application à tous les enfants et dès lors 

aussi aux enfants mineurs placés? L'enfant 

concerné doit-il être inscrit dans le registre de la 

population et avoir le même domicile? Sur la base 

de quelle disposition réglementaire? 

 

Cette interprétation me paraît tout simplement 

inéquitable. Qu'en pense le ministre? 

 

alle mogelijke kinderen en dus ook op minderjarige 

pleegkinderen? Moet het pleegkind ingeschreven 

zijn in het bevolkingsregister en dezelfde 

hoofdverblijfplaats hebben? Op basis van welke 

reglementaire basis geldt dit?  

 

Ik vind een dergelijke interpretatie zonder meer 

onrechtvaardig. Wat vindt de minister ervan?  

 

02.02  Daniel Bacquelaine, ministre (en 

néerlandais): Les dispositions prévues à l'article 6 

de la loi du 22 mars 2001 sont d'application tant 

pour les parents et les alliés que pour les enfants 

placés à la suite d'une décision judiciaire.  

 

02.02 Minister Daniel Bacquelaine (Nederlands): 

De regels van artikel 6 van de wet van 22 maart 

2001 gelden zowel voor bloed- en aanverwanten als 

voor kinderen die geplaatst zijn door een 

gerechtelijke beslissing. 

 

Un enfant mineur placé sous tutelle est donc bien 

assimilé à un enfant mineur. Un bénéficiaire de la 

GRAPA qui cohabite avec un fils et le ou la pupille 

de celui-ci ne perd, dès lors, pas le droit à 

l'allocation GRAPA de base majorée. Les seuls 

moyens d'existence pris en compte pour le calcul 

de la GRAPA sont ceux de l'intéressé, de son 

conjoint ou cohabitant légal. Le montant total de ces 

revenus est divisé par le nombre de personnes dont 

les ressources sont prises en considération. 

 

 

De plus, le dénominateur retenu pour la division des 

ressources intègre également les enfants 

bénéficiaires d'allocations familiales limités au 

premier degré de parenté de l'intéressé, de son 

conjoint ou cohabitant légal, ainsi que les enfants 

placés en vertu d'une décision judiciaire.  

 

Een minderjarig pleegkind wordt dus wel degelijk 

beschouwd als een minderjarig kind. Een IGO-

gerechtigde die samenwoont met een zoon en 

diens pleegkind, blijft bijgevolg recht hebben op het 

verhoogde IGO-basisbedrag. Alleen de 

bestaansmiddelen van de betrokkene, zijn 

echtgenoot of de wettelijk samenwonende worden 

in aanmerking genomen voor de berekening van de 

IGO. Het totaal van de bestaansmiddelen wordt 

gedeeld door het aantal personen wier 

bestaansmiddelen in aanmerking worden genomen. 

 

Daarnaast worden ook de kinderen waarvoor er 

kinderbijslag wordt genoten, beperkt tot de eerste 

graad van de betrokkene, zijn echtgenoot of 

wettelijk samenwonende, evenals de kinderen die 

door een rechterlijke beslissing zijn geplaatst, 

opgenomen in de deler voor het delen van de 

bestaansmiddelen.  

 

Étant donné que la question qui m'est posée 

concerne un enfant placé auprès d'un fils de 

l'intéressé et non auprès de l'intéressé même, cet 

enfant ne doit pas être repris dans le dénominateur 

pour le calcul des ressources. 

 

Aangezien het in de vraagstelling gaat over een 

pleegkind van een zoon van de betrokkene en niet 

van de betrokkene zelf, moet dit kind niet in 

aanmerking worden genomen in de deler voor het 

delen van de bestaansmiddelen. 

 

02.03  Anja Vanrobaeys (sp.a): J'espère que cette 

interprétation sera diffusée et appliquée partout. 

Quiconque veut accueillir des enfants placés doit 

être soutenu, et non contrarié dans ses démarches.  

 

02.03  Anja Vanrobaeys (sp.a): Ik hoop dat deze 

interpretatie wordt doorgegeven en overal wordt 

toegepast. Wie pleegkinderen wil opnemen, moet 

worden gesteund, niet tegengewerkt. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

03 Question de Nahima Lanjri à Daniel 

Bacquelaine (Pensions) sur "Le rachat des 

années d'études" (55000629C) 

 

03 Vraag van Nahima Lanjri aan Daniel 

Bacquelaine (Pensioenen) over "Het afkopen van 

studiejaren" (55000629C) 

 

03.01  Nahima Lanjri (CD&V): Jusqu'au 

1er décembre 2020, il sera possible de racheter une 

année d'études pour 1 530 euros, une opération qui 

permettra d'augmenter la pension d'un montant 

annuel brut de minimum 273 euros. Cette mesure 

devait en principe rapporter 80 millions d'euros pour 

03.01  Nahima Lanjri (CD&V): Tot 

1 december 2020 is het mogelijk om een studiejaar 

af te kopen voor 1.530 euro, wat een jaarlijks 

surplus kan opleveren van minimaal 273 euro bruto 

op het pensioen. Deze maatregel moest in principe 

80 miljoen euro opleveren voor de begroting van 
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le budget 2018, mais selon la presse, le produit de 

cette mesure s'élèverait à 18 millions d'euros 

depuis son instauration fin 2017. Il faut peut-être 

s'attendre à un pic de paiements juste avant 

l'expiration de cette initiative, mais une autre raison 

à ce faible chiffre résiderait semble-il dans le fait 

que les citoyens ne reçoivent pas de réponse, ou en 

retard, à toutes les questions qu'ils posent par le 

biais de mypension.be avant d'entreprendre la 

démarche du rachat. Certains attendent déjà des 

explications depuis un an.  

 

Comment ce problème pourra-t-il être résolu et 

dans quel délai? 

 

2018, maar cijfers in de pers spreken van een 

opbrengst van 18 miljoen euro sinds de invoering 

eind 2017. Naast het feit dat er misschien nog een 

piek valt te verwachten vlak voor de afloop van deze 

regeling, krijgen naar verluidt de mensen niet of niet 

tijdig een antwoord op al hun vragen via 

mypension.be vooraleer ze de stap tot afkopen 

willen zetten. Er zijn voorbeelden waarbij sommigen 

al een jaar moeten wachten op verduidelijkingen.  

 

 

 

Hoe en binnen welke termijn kan dit euvel uit de 

wereld worden geholpen?  

 

03.02  Daniel Bacquelaine, ministre (en 

néerlandais): Depuis la réforme relative au rachat 

des années d'études, mon cabinet a demandé des 

statistiques mensuelles au Service fédéral des 

Pensions (SFP) concernant les demandes, la durée 

de leur traitement et le nombre de dossiers non 

traités. Le traitement peut effectivement être long et 

le nombre de demandes en attente ne cesse de 

croître. J'ai demandé des explications 

complémentaires à ce sujet au SFP, selon lequel 

les retards sont principalement dus au fait que le 

traitement ultérieur de certains dossiers requiert 

l'intervention de tiers.  

 

03.02 Minister Daniel Bacquelaine (Nederlands): 

Sinds de hervorming inzake het afkopen van de 

studiejaren heeft mijn kabinet aan de Federale 

Pensioendienst (FPD) maandelijks statistieken 

gevraagd over de vragen, het tempo van de 

behandeling daarvan en het aantal niet-behandelde 

dossiers. De termijn van behandeling kan inderdaad 

lang uitlopen en het aantal vragen in afwachting van 

verwerking wordt steeds groter. Ik heb de FPD 

daarover om meer uitleg verzocht en de dienst wijt 

de vertragingen in hoofdzaak aan het feit dat de 

FPD in een aantal dossiers voor verder gevolg 

afhangt van derden. 

 

Bien souvent, on doit ainsi vérifier les diplômes 

avant de pouvoir confirmer la régularisation. Dans 

de nombreux dossiers, le SFP dépend par exemple 

de la Défense pour l'obtention des renseignements 

relatifs au service militaire. 

 

Je déplore ces délais de traitement exagérément 

longs et j'ai demandé au SFP de vérifier si l'on 

dispose de suffisamment de personnel en la 

matière. Je vais ensuite demander à ce service de 

prendre les mesures nécessaires afin de raccourcir 

sensiblement les délais et de mieux informer les 

citoyens des retards occasionnés par des tiers. 

 

Le problème n'a rien à voir avec mypension.be, 

mais bien avec le back office qui doit traiter les 

questions et les demandes. 

 

Zo moet men vaak diploma's verifiëren voor men de 

regularisering kan bevestigen. In veel dossiers 

hangt de FPD bijvoorbeeld af van Defensie voor de 

gegevens inzake de militaire dienst.  

 

 

Ik betreur die overdreven lange behandeltermijnen 

en heb de FPD gevraagd om na te gaan of er wel 

voldoende personeel actief is ter zake. Ik zal deze 

dienst vervolgens vragen om de nodige 

maatregelen te nemen om de termijnen aanzienlijk 

in te korten en de burgers beter te informeren over 

vertragingen die veroorzaakt zijn door derden.  

 

Het probleem heeft niets te maken heeft met 

mypension.be, maar wel met het backoffice dat de 

vragen en aanvragen moet behandelen. 

 

03.03  Nahima Lanjri (CD&V): Je propose que le 

ministre nous procure les chiffres et les statistiques 

par le truchement du secrétariat de la commission. 

Quel est l'arriéré actuel? 

 

03.03  Nahima Lanjri (CD&V): Ik stel voor dat de 

minister ons de cijfers en de statistieken bezorgt via 

het commissiesecretariaat. Wat is de achterstand 

momenteel? 

 

03.04  Daniel Bacquelaine, ministre (en 

néerlandais): Je n'ai pas les chiffres ici.  

 

03.04 Minister Daniel Bacquelaine (Nederlands): 

Ik beschik hier niet over de cijfers.  

 

03.05  Nahima Lanjri (CD&V): Il est tout à fait 

inacceptable que certains n'osent plus introduire 

une demande en raison de l'arriéré chez 

03.05  Nahima Lanjri (CD&V): Het kan toch niet 

dat de mensen geen aanvraag meer durven 

indienen wegens de achterstand bij mypension, 
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mypension, alors que cette demande joue en leur 

faveur. Par ailleurs, on renonce ainsi à engranger 

des recettes escomptées. Je demande au ministre 

de ne pas limiter son intervention à une analyse, 

mais de procéder ensuite effectivement aux 

ajustements nécessaires. 

 

terwijl die aanvraag in hun voordeel speelt. 

Bovendien verzaakt men aldus aan verwachte 

inkomsten. Ik vraag de minister om zijn 

tussenkomst niet te beperken tot een analyse, maar 

om daarna ook effectief bij te sturen waar dit nodig 

is.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

04 Question de Sophie Thémont à Daniel 

Bacquelaine (Pensions) sur "La pension du 

personnel du cadre logistique de la police 

intégrée" (55000831C) 

 

04 Vraag van Sophie Thémont aan Daniel 

Bacquelaine (Pensioenen) over "Het pensioen 

van het CALog-personeel bij de geïntegreerde 

politie" (55000831C) 

 

04.01  Sophie Thémont (PS): Publié dès 2006, le 

statut du personnel du cadre logistique de la police 

(CALog) prévoit une allocation de compétence, 

intervenant dans la pension. Mais l’arrêté royal 

l'intégrant dans son calcul n’a jamais été pris. Les 

travailleurs sont lésés, payant une cotisation sans 

voir leur pension augmentée. Il est urgent de 

résoudre ce problème car des agents ont déjà pris 

leur pension. Vous avez confirmé que vous 

adopteriez l'arrêté mais rien n’est publié. 

 

 

 

 

Allez-vous l'adopter? Si oui, quand? Combien 

représentent les cotisations perçues depuis 2006 

sur l’allocation? Cette somme est-elle capitalisée? 

Sera-t-elle prise en considération pour octroyer un 

effet rétroactif dans les pensions? 

 

04.01  Sophie Thémont (PS): Het in 2006 

gepubliceerde statuut van het CALog-personeel 

voorziet in een competentietoelage, waarop 

pensioenbijdragen worden geheven. Het koninklijk 

besluit om die bijdrage in de pensioenberekening op 

te nemen werd echter nooit uitgevaardigd. De 

werknemers zijn het kind van de rekening. Zij 

betalen immers een bijdrage zonder dat hun 

pensioen verhoogd wordt. Dat probleem moet 

dringend opgelost worden, aangezien sommige 

medewerkers reeds met pensioen gegaan zijn. U 

hebt verklaard dat u het koninklijk besluit zou 

goedkeuren, maar er is nog niets gepubliceerd. 

 

Zult u dat KB goedkeuren? Zo ja, wanneer? 

Hoeveel bedragen de sinds 2006 ontvangen sociale 

bijdragen op de competentietoelage? Wordt dat 

bedrag gekapitaliseerd? Zal er met dat bedrag 

rekening gehouden worden om bij de berekening 

van de pensioenen te voorzien in terugwerking? 

 

04.02  Daniel Bacquelaine, ministre (en français): 

Le projet d'arrêté royal de prise en considération 

pour la pension de différentes allocations de 

compétence, dont celle du CALog, ne pourra être 

approuvé que par un nouveau gouvernement. Vu 

son impact budgétaire, cette décision sort du cadre 

des affaires courantes. 

 

 

 

Le SFP ne connaît pas le montant total des 

cotisations personnelles de 7,5 % car c'est l'ONSS 

qui les prélève. Il faut interroger la ministre de 

tutelle de celui-ci. 

 

04.02  Daniel Bacquelaine, ministre (Frans): Het 

ontwerp van koninklijk besluit over het meenemen 

van verschillende competentietoelages, waaronder 

die van de CALog-medewerkers, in de berekening 

van de pensioenen kan enkel door een nieuwe 

regering goedgekeurd worden. Gezien de 

budgettaire impact van een dergelijke maatregel 

valt deze beslissing buiten het kader van de 

lopende zaken.  

 

De FPD kent het totaalbedrag van de persoonlijke 

bijdragen van 7,5 % niet, aangezien de RSZ die 

bijdragen int. U zult dat aan de bevoegde 

voogdijminister moeten vragen.  

 

Le projet d'arrêté a un effet rétroactif au 

1er janvier 2007, date d'octroi de l'allocation de 

compétence et permet la révision des pensions déjà 

attribuées. 

 

Het ontwerp-KB zal worden uitgevaardigd met 

terugwerkende kracht tot 1 januari 2007, d.i. de 

datum van inwerkingtreding voor de toekenning van 

de competentietoelage, en maakt de herziening van 

de reeds betaalde pensioenen mogelijk. 

 

04.03  Sophie Thémont (PS): La rétroactivité et la 

révision des pensions déjà attribuées semblent 

04.03  Sophie Thémont (PS): De terugwerkende 

kracht en de herziening van de reeds betaalde 
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rassurantes mais je déposerai une proposition de 

résolution pour accélérer la prise de cet arrêté. 

 

pensioenen zijn geruststellend, maar ik zal 

niettemin een voorstel van resolutie indienen opdat 

het KB sneller zou worden uitgevaardigd. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

05 Question de Anja Vanrobaeys à Daniel 

Bacquelaine (Pensions) sur "La non-prise en 

compte de certaines journées durant une période 

d'incapacité de travail" (55000940C) 

 

05 Vraag van Anja Vanrobaeys aan Daniel 

Bacquelaine (Pensioenen) over "Het niet in 

aanmerking nemen van sommige dagen tijdens 

een periode van arbeidsongeschiktheid" 

(55000940C) 

 

05.01  Anja Vanrobaeys (sp.a): Dès lors qu'une 

personne n'a pas pu prendre tous ses jours de 

vacances en raison d'un congé de maladie de 

longue durée, les jours en question sont payés en 

fin d'année mais ils ne comptent pas pour le calcul 

de la pension de l'intéressé. Il s'agit d'une injustice 

criante, puisque les intéressés ne peuvent pas 

profiter de vacances bienfaisantes et sont, de plus, 

pénalisés lors du calcul de leur pension. Le ministre 

va-t-il remédier à cette injustice? 

 

05.01  Anja Vanrobaeys (sp.a): Wie langdurig ziek 

is en niet alle vakantiedagen kon opnemen, krijgt 

die dagen op het einde van het jaar uitbetaald. Die 

dagen worden echter niet meegeteld voor het 

pensioen. Dat is heel onbillijk, want die mensen 

kunnen geen onbezorgde vakantie boeken en 

krijgen een sanctie bij de pensioenberekening. Zal 

de minister dit aanpakken? 

 

05.02  Daniel Bacquelaine, ministre (en 

néerlandais): Les jours en question ne sont 

effectivement pas comptabilisés dans le compte 

individuel de pension, et ce, parce que la condition 

de base – le paiement d'une prestation sociale – 

n'est pas remplie. Cette situation est effectivement 

injuste. Je demanderai au Service fédéral des 

Pensions d'examiner, en concertation avec l'INAMI, 

comment réparer cette injustice. 

 

05.02 Minister Daniel Bacquelaine (Nederlands): 

Die dagen worden inderdaad niet geregistreerd op 

de individuele pensioenrekening omdat de 

basisvoorwaarde – een sociale uitkering – 

ontbreekt. Dit is echter inderdaad onbillijk. Ik zal de 

FPD vragen om, in overleg met het RIZIV, te 

onderzoeken hoe dit kan worden rechtgetrokken. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

La réunion publique de commission est levée à 

11 h 49. 

 

De openbare commissievergadering wordt gesloten 

om 11.49 uur. 

 

 


